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CICLO LECTIVO: 2025 

DOCENTE: BÁRBARA SORIA 

CURSO Y DIV.: 3º AÑO DIVISIÓN 1º 

ESPACIO CURRICULAR: LENGUA  

 

La lectura como experiencia viene a desestabilizar lo que ya sabemos, lo que ya 

pensamos, nuestras concepciones de lectura. Leer no siempre es comprender. Entonces 

“se trata de pensar la lectura sabiendo que la palabra humana se da como confusa, como 

dispersa, como inestable y, por lo tanto, como infinita". 

 

PRIMER CUATRIMESTRE 

 

Unidad 1   

Textos no literarios  

∇ Texto expositivo: definición, estructura, secuencias, características y procedimientos 

explicativos.  

∇ Historia de la lengua castellana: periodización de la lengua castellana, evolución 

lingüística del latín al castellano, el castellano en contacto con otras lenguas 

Textos literarios 

∇ ¿Qué es la literatura? La literatura a través del tiempo. Géneros y subgéneros 

literarios. Pacto de lectura. Verosímiles y ficción.  

∇ Lectura de “La oscuridad de los colores” de Martín Blasco.  

Gramática y Discurso  

∇ Enunciado, frase y oración. Modificadores del sujeto y complementos del predicado. 

Clases de oraciones compuestas coordinadas: copulativa, adversativa, disyuntiva, 

yuxtapuesta.  

∇ Uso de la coma y signos de puntuación. 

∇ Técnicas de estudio: el resumen de un texto expositivo.  

Unidad 2 

Textos no literarios  
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∇ Texto argumentativo: la argumentación, estructura, estrategias argumentativas, 

tramas argumentativas en textos periodísticos, subjetivemas.  

∇ El debate: características de la exposición oral, organización y guía de observación 

del debate.  

Textos literarios 

∇ Lírica. El lenguaje poético. Recursos literarios. Poesía visual. Lectura y análisis 

interpretativo de un corpus de poesía 

∇ Lectura de “La oscuridad de los colores” de Martín Blasco.  

Gramática y Discurso  

∇ Clases de palabras: el verbo. La flexión verbal: verbos irregulares. Uso correcto de 

“haber” y “hacer” como verbos impersonales. Formas no personales del verbo. La 

perífrasis verbal. La oración compuesta subordinada. La oración subordinada de 

relativo. Uso correcto de los relativos. Clasificación de las oraciones subordinadas de 

relativo.  

∇ Técnicas de estudio: La red conceptual. Cuadro comparativo. La línea del tiempo. 

Unidad 3 

Textos no literarios  

∇ La reseña literaria. Comentar críticamente. Características y recursos utilizados. 

Elaboración de reseñas.  

∇ Actos de habla y máximas conversacionales. 

Textos literarios 

- El cuento Fantástico. Características. La vacilación ante lo inexplicable. Lectura de 

cuentos seleccionados.  

- Lectura de “Es tan difícil volver a Ítaca” de Esteban Valentino.  

Gramática y Discurso  

∇ Técnicas de estudio: La toma de apuntes. El subrayado y las palabras claves. 

∇ Verboides y frases verbales.  

∇ Ortografía: uso de parónimos. Uso de tildes. Uso de B, V, C, S y Z. 

Unidad 4 
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Textos no literarios  

- La entrevista. Características y estructura del género. Las mujeres y la ciencia. Taller 

de producción.  

Textos literarios 

- Texto dramático: historia del teatro. Estructura del texto teatral. Espacio y 

espectáculo teatral. Género dramático: la comedia. El grotesco criollo: características. 

- Lectura de “Los vecinos mueren en las novelas” de Sergio Aguirre.  

Gramática y Discurso  

∇ Gramática: queísmo y dequeísmo. Discurso directo y discurso indirecto. La oración 

subordinada adverbial propia. La oración subordinada adverbial impropia. 

Clasificación. La construcción correcta de las oraciones subordinadas 

“condicionales”. La oración subordinada sustantiva. 

∇ Uso de porqué, por qué y porque; uso de sino y si no.  

Bibliografía  
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Historia de la lengua castellana:  Introducción 
 

Las lenguas son organismos vivos que van variando a través del tiempo en la medida en que los hablantes sienten 

nuevas necesidades de comunicación y expresión. Así ha ocurrido con el castellano, la herramienta que utilizamos para 
comunicarnos y para expresar todo aquello que pensamos, sentimos, anhelamos, etc. 

Como nuestra lengua tiene una historia muy rica e interesante, que se remonta a muchos siglos atrás, para 

comprender mejor su historia y evolución vamos a estudiarla diferenciándola en etapas o períodos ordenados 

cronológicamente teniendo en cuenta los grandes hechos o cambios que se produjeron en esas etapas.  

 
Es por esto que veremos la historia de la lengua castellana en 6 períodos distintos: 

 

1. Perrománico 

2. Románico 

3. Hispania Medieval 

4. La expansión castellana 

5. España del siglo XV 

6. Castellano en América 

Veremos, además, cómo el castellano, al igual que todas las demás lenguas del mundo, ha ido cambiando a lo largo del 

tiempo a través de leyes linguísticas (cada lengua tiene las suyas), como así también por contacto con otras lenguas. 

 
1) Período Prerrománico:  Antes de la dominación romana. 

Siglo III a.C.: la Península Ibérica, el lugar de origen. 
 

Antes de que existiera el castellano como lo hablamos actualmente, existía un idioma conocido como latín o lengua 

latina, que dará origen, muchos siglos después, al castellano y a otras lenguas conocidas como lenguas romances (entre las 

cuales se encuentran el italiano, el francés, el portugués, etc). 

Esta lengua, el latín, era el idioma oficial del Imperio Romano. Roma, como imperio, se expandió y conquistó diversos 

territorios. Uno de estos fue la península ibérica, donde vivían diferentes pueblos.  

En la actualidad, España y Portugal abarcan casi toda su superficie. 

 

Veamos qué sucedió en este período… 

 

Para eso, es necesario que nos remontemos al Siglo III antes de Cristo, cuando Roma aún no había invadido y 

conquistado la Península Ibérica. Este territorio en el siglo III antes de Cristo estaba ocupado por diversos pueblos. Cada uno 

de estos pueblos tenía su propia cultura y también su propia lengua. 

Algunos de los pueblos que habitaban la península: 

 

 Íberos: de ellos proviene el nombre de península Ibérica 

 Celtas 
 Vascos: el idioma de ellos se lo conoce como euskera, vasco o vascuence 

 Cartaginenses 

 Fenicios 

 Griegos 
 

 

 

 

 

 

 

 
distribución de pueblos que habitaban la península 

ibérica antes de la conquista románica. 
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Muchas lenguas de estos pueblos dejarán su huella en el latín que traerían los romanos. Eventualmente, con el 

paso de los siglos, los rastros lingüísticos de esas lenguas se encontrarán también en el castellano.   
Una de las lenguas que mayor influencia tuvo en los romanos o latinos fue el griego. Los griegos de aquella época 

tenían mucho interés por cuestiones del espíritu: el arte, la música, el teatro, el pensamiento filosófico, las matemáticas, la 

política, etc., lo que atrajo a los romanos. De ahí que los romanos adaptaran muchas palabras y conceptos griegos. 
Como el castellano proviene del latín, muchas palabras y conceptos que este adoptó del idioma griego, se hallan 

también en nuestro idioma. A estas palabras provenientes del griego y que utilizamos cotidianamente se las conoce como 

"helenismos".  Algunos ejemplos son: 

 

 Música viene de la palabra μουσική (mousike).  

 Teatro viene de la palabra θέατρον (theatron).  

 Escuela viene de la palabra σχολή (scholḗ)  
 

 

 
. 
 

 La lengua griega, además de ser el instrumento de expresión del 

sorprendente “milagro griego” (la explosión de las artes y las ciencias, así 
como de la democracia como sistema político, en la Antigüedad clásica), fue a 

lo largo de los siglos, y lo sigue siendo, el principal referente, el gran 

almacén etimológico, para el lenguaje de la cultura en general y, en 
particular, para la creación de neologismos técnicos y científicos en todas las 

disciplinas. Si nuestra lengua no es otra cosa que un latín evolucionado, 

hablado sin interrupción durante más de dos mil años, el griego antiguo 

también vive en nuestro léxico diario, cuando tomamos un analgésico, vamos 

al cine, o sentimos nostalgia.  
 

Estatua del antiguo poeta griego Homero (siglo VIII a. C.) 
Se le atribuyen las obrs épicas "Ilíada" y "Odisea" 

 

En resumidas cuentas, el origen de nuestra lengua, el castellano, aún sin existir todavía, se remonta hasta este 

tiempo y espacio, 
2) Período Románico: 

Siglo III a.C. hasta el siglo V d.C: La Península Ibérica bajo el dominio romano  

 
El pueblo latino era un pequeño pueblo de 

agricultores y soldados que habitaba el Lacio 

(actual Italia).  La lengua que hablaban era el 

latín y Roma era originalmente una aldea de la 
nación latina; por eso, posteriormente, se llamó a 

los antiguos ciudadanos romanos también latinos. 
Este pueblo poseía un sentido práctico y de 

dominio, por lo que no tardó en expandir su 

territorio a través de conquistas cada vez mayores, 

hasta convertirse en un imperio. 
Es así cómo, en el año 218 antes de Cristo, 

con la llegada de los romanos a la Península 

Íbérica, esta pasó a integrar la Romania, es decir, 
el conjunto de pueblos dominados por Roma. 

La Península Ibérica fue llamada por los 

romanos como Hispania (de ahí luego vendrá el 
nombre España). 

El imperio romano unificó las zonas 

conquistadas y a sus pueblos (celtas, íberos, 
griegos, etc), haciéndolos parte de su dominio. 

Llevó a estos territorios su sentido práctico, sus 

nociones de ciudadanía y Derecho, sus principios 
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administrativos y sus obras públicas. Además, 

transmitió el pensamiento griego que tanto admiraba 

e impuso su lengua, el latín.   
Los pueblos de la península fueron relegando poco a poco las lenguas que hablaban para comenzar a emplear el 

latín vulgar, común a todo el imperio. El único pueblo que mantuvo su propia lengua y cultura fue el pueblo vasco. 

 
Latín literario y latín popular o vulgar 
 

En la época de la expansión romana, existían dos formas de 

latín: el clásico o literario, que era el empleado en la enseñanza y por 

autores cultos en la escritura de sus obras, y el popular o vulgar, 
fundamentalmente oral y empleado por las clases populares en la 

conversación cotidiana. Este último fue el que los soldados romanos 

llevaron a las tierras conquistadas de la Península Ibérica; a partir del 

latín vulgar evolucionaron las lenguas conocidas como lenguas 

romances, entre las cuales se encuentra el castellano. 

 
Ejemplo de un texto de Julio César escrito en latín literario: 
“Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam incolunt Belgae, aliam 
Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Hi 

omnes lingua, institutis, legibus inter se differunt.” 
 

Traducción al castellano actual: 
“Toda la Galia está dividida en tres partes, de las cuales habitan una los 

belgas, otra los aquitanos y la tercera los que en su lengua se llaman celtas y 
en la nuestra galos. Todos estos se diferencian entre sí por el idioma, las 

costumbres y las leyes.” 
El dominio del Imperio Romano tuvo una larga duración. Fueron siete 

siglos en los que la Península Ibérica estuvo bajo su influencia:  desde el 

siglo III antes de Cristo hasta su caída en el siglo V después de Cristo. 
Sin embargo, su caída no significó la extinción de su lengua, el latín, sino 

que esta lengua, influenciada por las lenguas de distintos pueblos y debido al uso que le daban sus hablantes, evolucionó en 

distintas lenguas, entre las cuales veremos surgir al castellano, la lengua que utilizamos hoy en día. 
 

3) período: Hispania Medieval 
 

La Hispania medieval 
 

En el período anterior, el de romanización, vimos que la península ibérica estuvo bajo el dominio de Roma 

aproximadamente durante 800 años. Durante todos esos siglos, el idioma de los romanos, el latín, se estableció como la 

lengua más importante y más hablada por los distintos pueblos, desplazando a la mayoría de las lenguas que se hablaban en 
el período anterior, el prerrománico. 

La influencia de Roma durante todos esos siglos fue muy significativa y marcó el rumbo de toda la cultura de 
Occidente. Roma había desarrollado calzadas, puertos, faros, puentes y acueductos, entre muchas otras cosas, Además, había 

llevado a toda la península el pensamiento y la cultura helénica, es decir, de los griegos. 

Sin embargo, el dominio de Roma fue debilitándose poco a poco con el pasar de los siglos. La corrupción 
interna de sus políticos, los continuos ataques de distintos pueblos y las distintas revueltas de algunos pueblos conquistados, 

fueron las principales causas de que mermera su poderío. Así, Hispania, como era conocida la península ibérica por los 

romanos, fue invadida por un grupo de pueblos de origen germánicos y luego por los árabes. Los primeros, los pueblos 
germánicos, ingresaron por el norte, a través de los Pirineos, a partir del año 409. En siglo V, más precisamente en el año 

476, cae el Imperio Romano de Occidente. 
Mientras el imperio romano se mantuvo intacto y poderoso, a su unidad política correspondió la unidad lingüística. 

Pero en el siglo V después de Cristo, como las tribus germánicas no provenían del mismo lugar ni hablaban la misma 

lengua (eran suevos, alanos, ostrogodos, visigodos, etc), no sólo quebrantaron la unidad política del imperio (por ejemplo, 

se dejaron de utilizar las rutas que los romanos habían construidos para viajar de una ciudad a otra), sino que además 

quebrantaron la unidad lingüística: las diversas regiones del enorme imperio romano al ir perdiendo contacto entre ellas, 

ocasionó que dejaran de comunicarse. Como consecuencia de esto, al casi no haber relaciones comerciales o de ningún tipo, 

cada pueblo comenzó a utilizar el latín vulgar independientemente de cómo lo usaran los demás pueblos. 
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Luego de la conquista de los pueblos germánicos, en el siglo VIII se impondría en la península ibérica el dominio 

de los pueblos árabes, quienes llegaron desde el sur, provenientes de África, a partir del año 711 y permanecieron hasta el 

año 1492, cuando fueron finalmente expulsados por los cristianos. 

 
Nacimiento de las lenguas romances 

 
Las culturas y las lenguas de los nuevos conquistadores, los pueblos germánicos, no lograron, en general, imponerse 

en el imperio romano. Los nativos seguían utilizando el latín vulgar; pero, al estar casi incomunicados unos pueblos con otros, 

las diferentes formas de emplear el latín vulgar según el lugar, fueron haciéndose cada vez mayores.  
Además, en cada uno de las antiguas provincias romanas el latín ya había recibido influencias de lenguas diversas de 

los pueblos prerrománicos y de las diferentes lenguas de los pueblos germánicos. Así, llega un momento en que los habitantes 
de la península ibérica ya no se entendían con los de la península itálica o con los de la antigua Galia (hoy Francia). 

De esto modo nacen las lenguas romances primitivas, que son transformaciones del latín vulgar. Este proceso de 

cambio y evolución se dio durante varios siglos.  Entre los siglos IX y XII podemos decir que se dio el nacimiento de las 

lenguas romances más importantes: 

 

 Castellano 

 Italiano 

 Portugués 

 Francés 

 Rumano 

 Catalán (hablado en el norte de España) 

 Gallego (hablado en Galicia, España) 

 Provenzal (en el sur de Francia) 

 Sardo (en la isla de Cerdeña) 

 
Las lenguas romances, por lo tanto, son lenguas que se ramificaron a partir del tronco común del latín popular. 

Por el hecho de compartir su origen, presentan significativas similitudes en su vocabulario y su gramática. 
El castellano, nace, como las demás lenguas romances, como una evolución del latín vulgar, que ya tenía 

influencias de lenguas de sustrato*, además del contacto con otras lenguas como las germánicas o el árabe. 

 
*¿Qué es una lengua de sustrato? 
 

Lengua de sustrato o sustrato lingüístico es el nombre que se le da a la lengua que, a causa de la invasión, conquista, 

factores culturales, dominio u otro evento queda sustituida por la presión de otra lengua. También se utiliza para referirse a los 

aspectos fonéticos y gramaticales que deja la lengua desaparecida sobre la impuesta. 
Por ejemplo, vimos que algunas lenguas de los pueblos conquistados por los romanos dejaron huellas en el latín: este 

incorporó palabras que provenían del griego o del celta. 

 
Ya vimos cómo las lenguas prerrománicas, como el griego, influenciaron en el latín. Veamos a continuación la 

influencia que tuvieron en el castellano tanto la lengua de los germánicos como la lengua de los árabes…  

 
El elemento visigodo 

 
La principal consecuencia del avance de los germanos 

fue la fragmentación del antiguo Imperio romano. El aislamiento 
entre los territorios que habían constituido el vasto Imperio 

determinó que el latín vulgar evolucionara de diferente manera en 

cada uno de esos territorios. Hispania fue invadida por diversos 
pueblos germanos: los alanos, los vándalos y los visigodos; estos 

últimos fueron quienes ejercieron mayor influencia. 
El “elemento” visigodo en el castellano se refleja en unos 

pocos términos, ya que este pueblo pronto se romanizó, es decir, 

adquirió la cultura romana como propia. 
Muchas de las palabras visigodas que pueden encontrarse 

en el castellano, están relacionadas con distintos aspectos de la 

cultura. Por ejemplo: 
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 La vida militar: guerra, guardia, espía, espuela, yelmo. 

 El ámbito doméstico: ropa, estaca, tapa, parra. 

 Nombres: Adolfo, Alfonso, Álvaro, Elvira, Fernando, Gonzalo,   
Ramiro, Rodrigo, etc., 

 
Las palabras castellanas que provienen de las lenguas germánicas  
se conocen como germanismos. 
 

 
El “elemento” árabe 

 
Los árabes tenían una cultura muy rica: eran muy 

avanzados en matemática, comercio, religión, 

literatura, filosofía, astrología, química, 
medicina, entre muchas otras ciencias. Ellos 

llevaron a la península ibérica su vasta cultura. 
Esta brillante civilización dejó huellas imborrables. 
Verdaderas joyas arquitectónicas son grandes 

ejemplos de su paso por la península ibérica: la  

Alhambra de Granada, el Alcázar de Sevilla, la 
Mezquita de Córdoba. 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

Mezquita de Córdoba, construida en el año 
784. 

 
Los árabes, a pesar de su alta y refinada cultura, no lograron imponer su idioma. Sin embargo, al haber dominado 

la península por más de 7 siglos, desde el año 711 después de Cristo hasta el año 1492, su lengua tuvo una influencia muy 

grande en el castellano. El árabe es, después del latín, la lengua de la que provienen más palabras castellanas. 

 
Algunos vocablos castellanos que provienen de la lengua árabe: 

 

 acequia, aduana, alazán, albacea, albóndiga, alcachofa, alcalde, alcantarilla, alcohol, alcoba, alfajor, alfiler, alfombra, 

jarabe, jarra, tarifa, zanahoria, taza, alberca, cifra, carmesí, azul, noria, marfil, alféizar, algoritmo, berenjena, zaguán, 

noria, tambor, álgebra, alfarero, algarrobo, aduana, alférez, almacén, almíbar, almohada, azucena, entre muchas otras.  

 
Muchas palabras castellanas provenientes del árabe comienzan con al, que era la forma del artículo en árabe. 

 
Las palabras castellanas que provienen del árabe se las conoce como arabismos. 

 
4) período: La expansión castellana 
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En la etapa anterior, el período de Hispania Medieval, vimos que Roma Occidental, de la cual era parte 

Hispania, fue conquistada por pueblos germanos en el siglo V. Esto originó que la unidad política y lingüística del Imperio 

se fragmentara y cada pueblo se desarrollara independiente de los otros. Esto derivó en que el latín vulgar se comenzara a 
hablar de diferentes maneras, dando origen a las lenguas romances. 

Luego vimos que, en el siglo VIII, Hispania fue conquistada por el pueblo árabe y la lengua de estos, el árabe, 

influyó de forma muy importante en la lengua castellana. Los árabes estuvieron en la península ibérica hasta el año 1492. 
La estadía de los árabes en la península ibérica, desde el siglo VIII, significó una guerra contra los cristianos de 

la zona. Estos últimos se vieron desplazados por los árabes, pero no tardaron en organizarse para conquistar otra vez la 

península. El avance de los cristianos sobre los árabes, de norte a sur, se conoce con el nombre de Reconquista. Tuvo una 

duración de 770 años. En ese proceso se consolidaron los reinos de Asturias, Navarra y León, donde evolucionaron varios 

dialectos del romance primitivo. Castilla, uno de los condados de León, adquirió con el tiempo mayor poderío hasta lograr 

su autonomía en el año 1065. A partir de entonces, el reino de Castilla marcó su predominio sobre los otros, tanto desde el 
punto de vista político como lingüístico. Esto significó que la lengua de Castilla, el castellano, se estableciera como la 

lengua más importante de la península. 

 

 
El Cantar de Mio Cid y las características del castellano 

 
En el caballero español medieval, Rodrigo Díaz de Vivar (1043-1099), 

conocido como el Cid campeador, se inspira el primer documento literario en 

lengua castellana que se ha conservado: el Cantar de Mio Cid, poema épico 
anónimo compuesto alrededor del año 1200. Este tipo de poema épico es 

conocido también como cantar de gesta.  El cantar de gesta Mio Cid nos permite 

identificar algunas características que diferenciaban al dialecto castellano. 

 
5) período: España del siglo XV 

 
A lo largo del siglo XV, los signos de un florecimiento cultural se hicieron cada vez más evidentes en los reinos 

católicos de la península ibérica. Los escritores de las cortes comenzaron a prestar atención a los primeros textos en lengua 

italiana (de escritores como Dante, Petrarca, Boccaccio) y, al tiempo que los tomaban como modelo cobraron conciencia de la 
posibilidad de escribir una literatura culta en una lengua vernácula (es decir la propia del país), en lugar de hacerlo en latín. 

Paralelamente, se despertó otra vez el interés por la Antiguedad clásica: griega y romana. Se incorporaron entonces 

innumerables palabras cultas; algunas pasaron al habla general. Por ejemplo, palabras como disolver, exhotar, ígneo, 
repugnar, turbulento, entre otras. 

El contacto con las cortes de Francia e Italia favoreció el ingreso de galicismos (palabras provenientes del francés; 

por ejemplo: corcel, dama, galón, etc.) y de italianismos (palabras provenientes del italiano; por ejemplo: avería, belleza, 
corsario, soneto, etc.). 
 
Los reyes católicos y la primera Gramática castellana 

 
El reinado de Isabel I de Castilla (entre 1474 y 1504) 

y Fernando II de Aragón (entre 1479 y 1516), conocidos 

como los Reyes Católicos, coincidió con el ingreso de 

España en la Edad Moderna. En el año 1492 se publicó la 

primera Gramática castellana, de Antonio de Nebrija. En 

la dedicatoria a la reina Isabel, escribió: 

 
“Cuando en Salamanca di la muestra de aquesta obra a vuestra 

real majestad e preguntó que para qué podía aprovechar, el mui 
reverendo padre Obispo de Avila me arrebató la respuesta; e 

respondiendo por mi dixo que después que vuestra Alteza 
metiesse debaxo de su iugo muchos pueblos bárbaros e naciones 

de peregrinas lenguas, e con el vencimiento aquellos ternían necessidad de recebir las leies quel vencedor pone al vencido, e 

con ellas nuestra lengua, entonces, por esta mi arte, podrían venir en el conocimiento della, como agora nos otros 
deprendemos el arte de la gramática latina para deprender el latin.” 
 
El año 1492, entonces, supondrá para España un cambio muy importante en su historia: 

 

 Se finaliza la Reconquista cristiana de la Península, con la toma de Granada, último reino árabe. 
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 Se expulsa a las comunidades judías, con lo cual se completa la unificación religiosa de la Península. De aquí en 

adelante, España será católica únicamente. Esta situación se mantiene hoy en día, ya que más del 90% de los 

españoles continúa siendo católico. 

 Con Cristóbal Colón a la cabeza, los españoles llegan a América y reclaman las nuevas tierras para la corona de 

Castilla y la Fe Católica. Esto hace que España se convierta, en muy pocos años, en un gran imperio, con posesiones 

en todo el planeta. 

 
6) período: El castellano en América 

                                                   
La llegada de Colón a América abrió a los españoles un Nuevo Mundo. A partir de 1492, con sus políticas de 

conquista (y también mediante la convivencia, la catequesis y el mestizaje), los españoles impusieron la lengua castellana en 

el vasto territorio de sus nuevas colonias. Como resultado de esto, hoy en día son más de 300 millones de personas las que 

hablan castellano en veinte naciones de América. Con el correr de los siglos, el castellano fue agregando a su léxico 

vocablos de las lenguas de los pueblos originarios que habitaban el continente. 
Veamos algunos ejemplos de palabras en castellano que provienen de lenguas originarias de América: 

 

 Palabras en castellano Lengua originaria de donde 

provienen esas palabras 
Países donde se hablan estas lenguas 

Boldo, chuña, laucha, pilcha, malón Mapuche Sur de Chile y de Argentina 

Ananá, carpincho, ñandú, tereré Guaraní Paraguay, literal de la Argentina 

Cancha, llama, cóndor, humita, 

chloclo, mate, papa, pampa, zapallo 
Quechua Perú, Ecuador, norte de Chile y 

Argentina 

Cacao, canica, chicle, chocolate, 

coyote,  tomate, tiza 
Náhuatl México 

Ají, batata, canoa, maní, caribe Arahuaco Antillas 

 
Algunas características del castellano en América 
 

El castellano en América es un conjunto de variedades que evolucionaron en el vasto territorio que estuvo bajo la 

conquista española. A pesar de esa diversidad, es posible señalar algunos rasgos generales debido a la influencia 
andaluza, ya que esa era la procedencia de la mayoría de los marineros que llegaron a América. 
 

Seseo Voseo Uso de ustedes 

Pronunciación 
indiferenciada de la s, la z y 

la c (en ce y ci) 

Empleo de vos en lugar de tú para el trato en 
confianza (en la Argentina, por ejemplo, 

decimos: vos cantás; en otros lugares de 

América emplean: vos cantás o tú cantas) 

Uso del pronombre ustedes para la 2° persona 
del plural, tanto para el trato familiar como el 

de distancia (ustedes cantan) en vez del uso de 

“vosotros”. 
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¿En Argentina solo se habla castellano? 

 

La Argentina, a pesar de tener como lengua oficial al 

castellano (es el idioma de la administración pública y el 

que se enseña en las escuelas),  está lejos de ser un país 
monolingüe, es decir, de una sola lengua. Por el 

contrario, es un país con una vasta diversidad de 

lenguas. Algunas de ellas se remontan a tiempos antes de 
la colonización europea, allá por el siglo XV. 
En nuestro país, a nivel provincial, varias lenguas de 

pueblos originarios han sido declaradas co-oficiales 
en los últimos años. Tal es el caso de la lengua guaraní 

declarada co-oficial con el castellano en la Provincia de 

Corrientes en el 2004; el mocoví,  el qom (o también 
conocida como toba) y el wichí fueron declarados co-

oficiales en la Provincia del Chaco en el año 2011. 

 
El castellano  que hablamos, entonces, está en contacto 

con muchas lenguas.  En las zonas de frontera 

(Misiones, Formosa, Jujuy, etc.), por ejemplo, el español 

interactúa con el portugués de Brasil, con el guaraní 

de Paraguay o con el quechua y con el aimara que 
hablan en Bolivia. Teniendo en cuenta esto, nos 

encontramos que en Argentina se hablan 15 lenguas 

originarias de América, distribuidas a lo largo de todo 
el país, especialmente en la parte noroeste y en la 

Patagonia.  

En definitiva, nuestro país cuenta con regiones donde la 
interacción entre distintas lenguas ha generado una rica 

diversidad lingüística y cultural. 
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Lenguas en contacto 

 
En las zonas donde se produce el encuentro entre dos lenguas, los hablantes suelen incorporar recursos de ambas en sus 

comunicaciones cotidianas. Este fenómeno, muy extendido, se verifica en la influencia de las lenguas aborígenes sobre el 
castellano. 

 
La influencia de las lenguas originarias en el castellano de América 

 
Un caso extendido de lenguas en contacto en el territorio argentino es el del castellano con el guaraní. Veamos algunas 

influencias del guaraní en el castellano que se habla en el Nordeste del país: 

 

Influencia del guaraní Ejemplos de uso en el castellano 

Uso de le tanto para el objeto directo como para el 
indirecto. 

Trajo el mate y le (lo) puso en la mesa. 

Uso de preposición en, en lugar de a Volví en (a) mi casa más temprano. 

Uso del elemento pa para reforzar la interrogación ¿Le dijiste pa que no vamos? 

Uso de che como pronombre posesivo de 1° persona 

singular 

Che comadre (mi comadre) 

Omisión del verbo copulativo ser ¿Qué lo que decís? (¿Qué es lo que decís?) 
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